
OF TEARS AND FEARS

Bereshit 29:1-17

בְנֵי־קֶדֶם:1 אַ֥רְצָה Qֶ֖לHֵַו רַגְלָ֑יו יַעֲקֹ֖ב וHִַשָּׂ֥א
שְׁלשָׁ֤ה2 וְהִנֵּה־שָׁ֞ם Cַשָּׂדֶ֗ה בְאֵ֣ר וְהִנֵּ֧ה וHַַ֞רְא

הַהִ֔וא מִן־הCְַאֵ֣ר כִּ֚י עָלֶ֔יהָ רֹבְצִ֣ים עֶדְרֵי־צֹאן֙
הCְַאֵר: עַל־פִּ֥י Dְדֹלָ֖ה וְהָאֶ֥בֶן הָעֲדָרִ֑ים U֖יַשְׁק

אֶת־הָאֶ֨בֶן3֙ U֤וְגָלֲל כָל־הָעֲדָרִ֗ים וְנֶאֶסְפU־שָׁ֣מָּה
Uוְהֵשִׁ֧יב אֶת־הַצֹּ֑אן U֖וְהִשְׁק הCְַאֵ֔ר פִּ֣י מֵעַל֙

:Vָלִמְקֹמ הCְַאֵ֖ר עַל־פִּ֥י וHַֹ֤אמֶר4אֶת־הָאֶ֛בֶן
מֵחָרָ֖ן Uֹ֣֔אמְרHַו אַתֶ֑ם מֵאַ֣יִן אַחַ֖י יַעֲקֹ֔ב לָהֶם֙

:Uאֶת־לָבָ֣ן5אֲנָחְנ הַיְדַעְתֶ֖ם לָהֶ֔ם וHַֹ֣אמֶר
:Uיָדָעְנ Uֹ֖אמְרHַו הֲשָׁלI֣םCֶ6ן־נָחI֑ר לָהֶ֖ם וHַֹ֥אמֶר

Cָאָ֖ה I֔תCִ רָחֵ֣ל וְהִנֵּה֙ שָׁלI֔ם Uֹ֣אמְרHַו I֑ל
Oא־עֵ֖ת7עִם־הַצֹּאן: DָדI֔ל הI֣Hַם עIד֙ הֵ֥ן וHַֹ֗אמֶר

:Uרְע U֥לְכU הַצֹּ֖אן U֥הַשְׁק הַמִּקְנֶ֑ה הֵאָסֵ֣ף
8֙Uיֵאָסְפ אֲשֶׁ֤ר עַ֣ד נUכַל֒ O֣א ֘UֹאמְרHַו

הCְַאֵ֑ר פִּ֣י מֵעַ֖ל אֶת־הָאֶ֔בֶן ֙Uוְגָלֲל כָּל־הָ֣עֲדָרִ֔ים
הַצֹּאן: U9וְהִשְׁקִ֖ינ| וְרָחֵ֣ל עִמָּ֑ם מְדCֵַ֣ר Uּדֶ֖נIע

הִוא: רֹעָ֖ה כִּ֥י לְאָבִ֔יהָ אֲשֶׁ֣ר עִם־הַצֹּאן֙ Cָ֗אָה
רָאָ כַּאֲשֶׁר֩ וַיְהִ֡י יַעֲקֹ֨י אֲחִ֣י֜ה Cַת־לָבָן֙ אֶת־רָחֵ֗ל ב

וHַָ֔אִמּ יַעֲקֹ֗ב וDַHִַ֣שׁ Iּ֑אִמ אֲחִ֣י לָבָ֖ן וְאֶת־צֹ֥אן I֤גֶל
Hַַו הCְַאֵ֔ר פִּ֣י מֵעַל֙ לָבָ֖ן֕אֶת־הָאֶ֨בֶן֙ אֶת־צֹ֥אן שְׁקְ

:Iּאִמ אֶת־קֹל11I֖אֲחִ֥י וHִַשָּׂ֥א לְרָחֵ֑ל יַעֲקֹ֖ב וHִַשַּׁ֥ק
הU֔א12וHֵַבְךְּ: אָבִ֨יהָ֙ אֲחִ֤י כִּ֣י לְרָחֵ֗ל יַעֲקֹ֜ב וDֵHַַ֨ד

וַתָ הU֑א בֶן־רִבְקָ֖ה וַיְהִי֖֩וְכִ֥י יג לְאָבִיהָ: וַתDֵַ֥ד רָץ
לָבָ֨כִשְׁמֹ וHַָ֜עַ I֗ן־אֲחֹתCֶ יַעֲקֹ֣ב | אֶת־שֵׁ֣מַע רָץ֤ן

וַיְנַשֶּׁק־ל ֙Iק־לCֶַוַיְח ֙I֔לִקְרָאתUוַיְבִיאֵ֖ה I
הָאֵלֶּה: כָּל־הSְַבָרִ֖ים אֵ֥ת לְלָבָ֔ן וַיְסַפֵּ֣ר I֑יתCֵאֶל־

א14ַ לָבָ֔ן ֙Iל וHֵַ֥שֶׁב֛וHַֹ֤אמֶר אָ֑תָה Uבְשָׂרִ֖י עַצְמִ֥י Q
יָמִים: חֹ֥דֶשׁ Iּ֖לְיַעֲקֹ֔ב15עִמ לָבָן֙ וHַֹ֤אמֶר

חִנָּ וַעֲבַדְתַ֖נִי אַ֔תָה לִּ֖י֑הֲכִי־אָחִ֣י הDִַ֥ידָה ם
:Wֶשֵׁ֤ם16מַה־מַּשְׂכֻּרְת בָנI֑ת שְׁתֵ֣י Uלְלָבָ֖ן

רָחֵל: הַרְּטַנָּ֖ה וְשֵׁ֥ם לֵאָ֔ה לֵאָ֖ה17הDְַדֹלָה֙ וְעֵינֵ֥י
 הָיְתָ֔ה יְפַת־תֹ֖אַר וִיפַ֥ת מַרְאֶה:֙רַכIּ֑ת וְרָחֵל

Rashi

טוֹבָה1( בְּשׂוֹרָה מִשֶּׁנִּתְבַּשֵּׂר רַגְלָיו. יַעֲקֹב וַיִּשָּׂא (
קַל וְנַעֲשָׂה רַגְלָיו אֶת לִבּוֹ נָשָׂא בִּשְׁמִירָה, שֶׁהֻבְטַח

) רַבָּה בִּבְרֵאשִׁית מְפוֹרָשׁ Kָּכ (ע:חלָלֶכֶת. עוֹד7): הֵן (
שֶׁרוֹצִים כַּסָּבוּר רוֹבְצִים, אוֹתָם שֶׁרָאָה לְפִי גָּדוֹל. הַיּוֹם
”הֵן לָהֶם אָמַר עוֹד, יִרְעוּ וְ÷א הַבַּיְתָה הַמִּקְנֶה לֶאֱסוֹף
÷א אַתֶּם שְׂכִירִים אִם כְּלוֹמַר, גָּדוֹל‰, הַיּוֹם עוֹד
פִּי עַל אַף שֶׁלָּכֶם, הַבְּהֵמוֹת וְאִם הַיּוֹם, פְּעֻלַּת שִׁלַּמְתֶּם

) וְגוֹמֵר" הַמִּקְנֶה הֵאָסֵף עֵת ”÷א ע:יאכֵן (ב"ר ÷א8): (
מְתֻרְגָּם זֶה וְגָלְלוּ. גְּדוֹלָה: שֶׁהָאֶבֶן לְפִי לְהַשְׁקוֹת, נוּכָל.

) עָתִיד: לְשׁוֹן שֶׁהוּא לְפִי יַעֲקֹב10"וִיגַנְדְּרוּן", וַיִּגַּשׁ (
) צְלוֹחִית פִּי מֵעַל הַפְּקָק אֶת שֶׁמַּעֲבִיר כְּאָדָם ב"רוַיָּגֶל.

(ע:יב גָּדוֹל: שֶׁכֹּחוֹ Lֲלְהוֹדִיע שֶׁצָּפָה11), לְפִי וַיֵּבְךְּ. (
) לִקְבוּרָה עִמּוֹ נִכְנֶסֶת שֶׁאֵינָהּ הַקֹּדֶשׁ דָּבָרשםבְּרוּחַ .(

עֶבֶד אֱלִיעֶזֶר אָמַר, רֵיקָנִיּוֹת, בְּיָדַיִם שֶׁבָּא לְפִי אַחֵר,
אֵין וַאֲנִי וּמִגְדָּנוֹת וּצְמִידִים נְזָמִים בְיָדָיו הָיוּ אַבָּא אֲבִי

) כְּלוּם בְּמִצְוַתשםבְּיָדִי עֵשָׂו בֶּן אֱלִיפַז שֶׁרָדַף לְפִי ,(
בְּחֵיקוֹ אֱלִיפָז שֶׁגָּדַל וּלְפִי וְהִשִּׂיגוֹ, לְהָרְגוֹ, אַחֲרָיו אָבִיו

) יִצְחָק ב:כ)שֶׁל רבה מָהדברים לוֹ, אָמַר יָדוֹ. Kַׁמָש
שֶּׁבְּיָדִי, מַה טוֹל יַעֲקֹב, לוֹ אָמַר אַבָּא, שֶׁל לַצִּוּוּי אֶעֱשֶׂה

) כַּמֵּת חָשׁוּב (ברב"תוְהֶעָנִי הוּא.12): אָבִיהָ אֲחִי כִּי (
) אֲנָחְנוּ‰ אַחִים ”אֲנָשִׁים כְּמוֹ לְאָבִיהָ, לעילקָרוֹב

פל"ו גַּםיג:ח;פדר"א בָא, הוּא לְרַמָּאוּת אִם וּמִדְרָשׁוֹ, .(
"בֶן אֲנִי גַּם הוּא, כָּשֵׁר אָדָם וְאִם בְּרַמָּאוּת, אָחִיו אֲנִי

) הַכְּשֵׁרָה אֲחוֹתוֹ ע"ארִבְקָה" קכג יג;ב"ב שם ):ב"ר
לְהַגִּיד לָהּ הָיָה וְ÷א מֵתָה שֶׁאִמָּהּ לְפִי לְאָבִיהָ. וַתַּגֵּד

) לוֹ שםאֶלָּא (ב"ר מָמוֹן13): כַּסָּבוּר לִקְרָאתוֹ. וַיָּרָץ (
גְּמַלִּים בַּעֲשָׂרָה לְכַאן בָּא הַבַּיִת עֶבֶד שֶׁהֲרֵי טָעוּן, הוּא

) אָמַר,שםטְעוּנִים כְּלוּם עִמּוֹ רָאָה כְּשøֶׁא [לוֹ]. וַיְחַבֶּק :(
אָמַר, לוֹ. וַיְנַשֶּׁק בְּחֵיקוֹ: וְהִנָּם הֵבִיא זְהוּבִים שֶׁמָּא

) בְּפִיו וְהֵם הֵבִיא מַרְגָּלִיּוֹת לְלָבָן.שםשֶׁמָּא וַיְסַפֵּר :(
מִמֶּנּוּ: מָמוֹנוֹ וְשֶׁנָּטְלוּ אָחִיו, אוֹנֶס Kֹמִתּו אֶלָּא בָא שøֶׁא

הַבַּיְתָה,14( Lְּלְאָסְפ לִי אֵין מֵעַתָּה וּבְשָׂרִי. עַצְמִי Kַא (
Lְּב אֲטַפֵּל קוּרְבָה מִפְּנֵי אֶלָּא כְּלוּם, Lְבְּיָד וְאֵין הוֹאִיל

) יָמִים ידחֹדֶשׁ בְחִנָּם,שם ÷א זוֹ וְאַף עָשָׂה, וְכֵן ,(
) צֹאנוֹ: רוֹעֶה תֵּימָה.15שֶׁהָיָה לְשׁוֹן אַתָּה. אָחִי הֲכִי (
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כְּמוֹ וַעֲבַדְתַּנִי. חִנָּם: תַּעַבְדֵנִי אַתָּה שֶׁאָחִי בִּשְׁבִיל וְכִי
) עָבַר,אונקלוס'וְתַעַבְדֵנִי' לְשׁוֹן שֶׁהִיא תֵּבָה כָּל וְכֵן .(

לְהַבָּא: הַתֵּבָה הוֹפֶכֶת וְהִיא בְּראֹשָׁהּ וָי"ו הוֹסִיף
עֵשָׂו17( שֶׁל בְּגוֹרָלוֹ לַעֲלוֹת סְבוּרָה שֶׁהָיְתָה רַכּוֹת. (

וּשְׁתֵּי לְרִבְקָה בָנִים שְׁנֵי אוֹמְרִים, הַכֹּל שֶׁהָיוּ וּבוֹכָה,
) לַקָּטָן וְהַקְּטַנָּה לַגָּדוֹל הַגְּדוֹלָה לְלָבָן, שםבָנוֹת ב"ר

ע"א קכג לְשׁוֹןטז;ב"ב הַפַּרְצוּף, צוּרַת הוּא תֹּאַר. :(
) בַשֶּׂרֶד‰ מד:יג”יְתָאֲרֵהוּ בְּלַעַ"זישעיה קונפא‰ש ,(

(דמות): מַרְאֶה. הוּא זִיו קְלַסְתֵּר: 

Genesis 29.1-17

1. Then Jacob went on his journey, and came
to the land of the people of the east. 2. And
he looked, and saw a well in the field, and, lo,
there were three flocks of sheep lying by it;
for from that well they watered the flocks; and
a great stone was upon the wellʼs mouth. 3.
And there were all the flocks gathered; and
they rolled the stone from the wellʼs mouth,
and watered the sheep, and put the stone
again upon the wellʼs mouth in his place. 4.
And Jacob said to them, My brothers, where
are your from? And they said, Of Haran are
we. 5. And he said to them, Know you Laban
the son of Nahor? And they said, We know
him. 6. And he said to them, Is he well? And
they said, He is well; and, behold, Rachel his
daughter comes with the sheep. 7. And he
said, Behold, it is yet high day, nor is it time
that the cattle should be gathered together;
water the sheep, and go and feed them. 8.
And they said, We can not, until all the flocks
are gathered together, and till they roll the
stone from the wellʼs mouth; then we will
water the sheep. 9. And while he still spoke
with them, Rachel came with her fatherʼs
sheep, for she kept them. 10. And it came to
pass, when Jacob saw Rachel the daughter
of Laban his motherʼs brother, and the sheep
of Laban his motherʼs brother, that Jacob
went near, and rolled the stone from the
wellʼs mouth, and watered the flock of Laban
his motherʼs brother. 11. And Jacob kissed
Rachel, and lifted up his voice, and wept. 12.
And Jacob told Rachel that he was her
fatherʼs brother, and that he was Rebekahʼs
son; and she ran and told her father. 13. And
it came to pass, when Laban heard the
tidings of Jacob his sisterʼs son, that he ran to
meet him, and embraced him, and kissed
him, and brought him to his house. And he
told Laban all these things. 14. And Laban
said to him, Surely you are my bone and my
flesh. And he abode with him a month.15.
And Laban said to Jacob, Because you are
my brother, should you therefore serve me
for nothing? Tell me, what shall your wages
be? 16. And Laban had two daughters; the
name of the elder was Leah, and the name of
the younger was Rachel. 17. Leah had weak
eyes; but Rachel was beautiful and well
favored.
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